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WORD COUNT AND BASIC HINDI

The aim for the present study is to find out the fundamental
zones in Hindi lexics. The zones are grammatical and basic. More
details on the zones will be given below.

A statistical investigation of linguistic data can be used as
an ihstrument of objective analysis. It would be profitable to re-
maind as motto the Herdan’s statement: "Literary statistics should
be treated in such a way as to make it a branch of linguistics ra-
ther, than just another application of conventional statistics"l.
The data collected and tested with this instrument can be of mul-
tipurpose use. i

The main purpose is a didactic one. The basic type dictionary
could be useful especially for learners of the language, bcth ke-
ginners and advanced students. Another purpose is to contrast the
statistical method and its results, that is the zones of lexics,
with previous works of "basic Hindi" typez. .

The results are important for scientific reason, either. Sta-
tistics gives data for description of language grammatical stru-
cture. Statistical investigation of the main styles can be a start-'
ing point for the stylometrical analysis, the question of author-
ship, etc. Such didactic use as primers, grammars, exercises can-
not be omitted. i

Previous investigation

Only two works can be cited here as far as Hindi language area
is concerned. The first is Phonemic and Morphemic Frequencies in

12 — Folia Orientalia
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Hindi by Ghatege3, the second Urdu al sz samari by Ahmed4.

Although Urdu is a separate language, it can be treated as a
sister language of Hindi. As the grammatical analysis shows5 they
are similar on the level of grammar and basic lexics.

As contrastive workes two Basic Hindi vocabularies can be cit-
ed, one for 500 words, the other for 2000 wordse.

Both Ahmed and Ghatage had taken morphems as the unit for word
count. The difference is in population /sample/ size and stylistic
varieties. Both works are the type of frequency list only. That
means the investigation stopped when the units had been counted and
the alphabetic and frequency lists were completed. In the present
study this level is the starting point for further analysis. As
the model for investigation Juiliand’s dictionaries were taken7.
These works bring such data as dispersion, frequency and usage,
which altogether enable to build the zones .of lexics. .

Type of the frequency dictionary

The unit is lexem, that is a word "in  dictionary form". All
infleé¢ted words are presented in their basic form, i.e. nouns is
nominative case, adjectives in masculine gender, positive grade
etc.

The scope of the styles reflects contemporary written language.
Hence the type of the dictionary is general and lexical.

Method

According to Herdan’s motto statistics 1is treated as an in-
strument, not the aim. The population /sample/ of 50 000 words re-
presenting five styles was counted. Each word with the frequency
equal or higher then 10 was measured by dispersioh and usage.Com-
parison of frequency, dispersion and usage gives the zones of le-
xics.

Population. Sample size

The size of population is 50 000 lexems /in comparison - Gha-
tage had taken 100 000 and Ahmed 500 000 units/.

The population was divided into five styles, 10 000 words
each. Every style consists of 100 small samples, 100 words each.
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Representative literature - the corpus

All the texts were printed in India, in the same period
/1975 - 1984/ and at the same place /New Delhi/ thus homogeneity
of time and place was respected. All the texts represent five sty-
les of written, literary language.

The following styles were distinguished:

- religious writings /ritual and prayer books, commentaries,

biographies and sermons/;

- children literature /fables, fairy tales, riddles/;

- scientific style /poetics, linguistics, literary critiism/;

= fine literature /drama, prose, poetry/:;

- newspapers /news, commentaries etc./.

The author’s own division is connected with the didactic pur-
pose of the work. Students of indology learn written Hindi through
these styles. On the other hand, such division gives contrastive
styles, with outstanding "special" vocabvlary, and proved thus the
common level of lexics.

Frequency lists usually present five styles: scientific, es-
saya, newspapers, prose and dramae.

The comparable works present another division. Ghatage gives
the following styles: newspapers, light literature /novel, drama,
etc./, scientific and serious literature, Miscellanous /children
and woman literature, texts for neoliterates, radio talks and movie
scripts, translaticns/g.

Ahmed takes ten stylistic varieties: poetry, prose, criticism,
translations, official and law style, historical writings, reli-
gious, press, spoken language, films and children literaturelou

In the present study selected texts had to be representative
for the contemporary written Hindi and for the style.

The religious style is presented by different writings: popu-
lar ritual book, commentaries, biographies, sermons.

The children literature is presented by fables, poems, games,
puzzles, fairy tales printed in children magazine Nandan and chil-
dren sections of popular weekly Dharm Yug and Saptahik Hindustan.

The scientific style was limited to the special field of phi-
lology. The texts on history of Hindi language, grammar, poetics,
literary criticism and literature were printed mainly in special
edition of Bh5§§ /Language/ quarterly.
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The texts for literary style were also selected from Bhasa
and Dharm Yug. One third proportion for each kind of literatﬁre
/poetry, prose, drama/ was kept. The selection from current maga-
zines provides the newness of a literary text. As drama is not
printed in periodicals usually, the dialogue parts of short sto-
ries were taken instead.

The newspaper style was presented by several copies of Nav
Bharat daily. News,commentaries, advertisments, weather reports,
sport, etc. were taken accordingly to their occurrence.

Unit. Segmentation

The unit is a lexem, i.e. a word in basic form. The principal
function of segmentation was to chose the lexem and to find its
basic form.

The following kinds of words were excluded:

- 'proper and geographical names, )

- titles,

- numerals written in figure,

- abbreviations,

- quotations from other languages.

A problem was connected with the definition of word boundary.
Usually taken "space to space" routine could not be applied, for
some separate words as postpositions can be written separately or
in link with a noun. Hindi ortography is not established yet, so
one and the same word can be joined or disjoined, even by the same

author.

What the basic form is

= nouns: casus rectus, i.e. singular form of nominative case,
e.g.:
larkom, larke - larka ’boy’
la%kiygm, iafkiyom hA la{kI 'girl’;
- adjectives: nominative, masculine form in positive grade:
ba{I, bafe & bafs 'big’;
- numerals: only written as a word, as cardinal numbers, with
some eceptions, e.g.:
dusra ’the second’ , meaning also ‘the other’ -
pratham, dvitiy - sanskrit ordinal forms;
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~ Pronouns: in nominative forms, anaphoric in singular
maimne, mujhe - maim
use, unhomne =~ vah;

= postpositions: counted separately, genitive postposition
ka in its basic form, i.e. ke, ki - ka;

- verbs: all verbal forms in infinitive, also supletive forms,
but causative forms were counted separately.

Procedure of analysis

Each of 50 000 words was written on a separate slip. Words
were written in Roman script. The slips were arranged in alphabetic
ordgr, according to devanagari letters sequence. Repeated words
were summed. Thus the frequency lists were obtained. The next al-
phabetic arrangement gave the alphabetic list of all styles. In
the list the following data were Placed: total frequency - F, sty-
les frequencies f1 i fs, disperion, usage.

The total frequency F is the sum of styles’ frequencies:

F=¢
1 + £, + f3 + £, + f5

2 4

e.g.

ijan,n.11feF=66f1=28f2=6f =16 £, = 12'f_ = 4

3 4

Dispersion D was counted according to the formula:

D = f max ; £f min

were f max is the highest frequency in styles,

f min is the lowest frequency in styles
F is the total frequency.

For example we can take dispersion of jivan
28 - 4
66

D=

= 0.36

Dispersion can take values from 0.00 to 1.00, i.e. from absolute
dispersion 0.00 to absolute concentration 1.00 , e.q. ka,
post. genetive F = 3922 f1 = 737 £, = 676 f_ = 981 f4 =.709

2 3
f5— 819
981 - 676

D = —3933 — < 0.07 the highest dispersion
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calna, v. move F = 108 £, =6, £, =51 f_ =9 £, = 26 £. = 14

1 2 3 4 5
53 = & _ ;
D = = = 0.42 average disperion
108
sadhna, n., devotion F = 19 f1 =19 f2 =0 f3 6 f4 =0 f5 =0
D= 12T§_2 = 19 the highest concentration

Another statistical factor is usage U, the formula is:

a Fx D

U = =300

where D is dispersion and F the total frequency.

Weighing. The zones of lexics

The words with frequency of 10 and moré were listed. All the
slips were arranged according to frequency. Thus the common fre-
quency list for five styles was prepared. Now, comparising the va-
lues of F, D and U we can specify the following zones of lexics:

I - the grammatical zone
F - the highest
D - the biggest /close to 0.00/
U - high

In this zone the words of the language.system, auxiliary and
modal verbs, particles and postpositions, conjunctions are includ-
ed, e.g. meli postposition, in F = 1358 D = 0.11 U = 1.54;

II - the basic zone
F - high
D - high /0.2 - 0.4/
U - middle

In the zone common nouns, adjectives and verbs are included,
e.qg. lagna, v., appear F = 144 D = 0,36 U = 0,54

IITI - the special zone
F = high
D - low /close to 1.00/
U - low /close‘to 0.00/

The words of special use, mainly nouns, are included in this
zone.
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All the other words with low frequency, and usage, different
dispersion, form the zone of rare words. As these words have the
lowest probability of occurence, they are not listed.

The share of zones in the population is:

- the words with frequency of 10 and more - 66 %,
- the grammatical zone - 43 %,

- the basic zone - 15 %,

- the special zone - 5 %.

. The relation of different words number to the style population
/vocabulary richness/ is: religious style - 23 %, children style -
20 %, scientific style - 23 %, literature - 24 %, newspapers -
23.5 %.

The share of parts of speech in the I zone is: postpositions
- 39 %, verbs - 32 %, pronouns - 12 %, conjunctions - 8 %, the
other - 9 %.

In the second zone: nouns - 32 %, verbs - 19 %, pronouns -
15 %, adjectives - 13 %, postpositions - 6 %, conjunctions -~ 6 %,
the others - 9 %.

For the third zone: nouns - 82 %, adjectives - 9 %, verbs -
7 %, the others - 2 %.

In the group with frequency of 10 and more: postpositions -
27 %, verbs - 26 %, nouns - 16 %. pronouns - 11 %, conjuctions -
7 %, adjectives - 6 %, particles - 3 %, adverbs - 2 %, numerals -
2 %.

I Zone - Grammatical

The grammatical zone of Hindi lexics consists of 21815 words,
only 30 different lexems, with F 76-3269, D 0-0, 20 U high.
The zone is presented by 40 words:

gggé, adj. one’s own; égé, v. come; ek, num. one; aur, conj. and;
Egggé, v. do; kahni, v.say:; Eé, post. gen.; ki, conj. that; kuch,
pron. some; ko, post. acc.; 522, pron. any, anybody; Exé, pron.
what; jana, v. go; jo, pron. which; tak, post. till, to; to, conj.
s0; gggé, v. give; na, part. negative; gggig, part. neg.; ne, post.
ergative; par, post. on; §g£§, adj. big; Eﬁi' conj. also: milns,

v. meet; mem, post. in; XEB: pron. this; zgﬁi@, pron. this; Eibﬂé'
v. live; lggé, v. take; vah, pron. that; gélé, suff. owner, doer;
55525, v. can; sab, adj. all; §§Eﬂ, post. together; se, post.from;
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hamara, pron. our; hi, part. intensive; hona, v. be.
II Zone - Basic

The total frequency of this zone is 7423, that is 15 % of the
population. The zone consists of 165 words, characterized by the
following factors:

F - high
D - medium /0.20 - 0.60/
U - medium

accha, adj. good; athva, conj. or; adhik, adj. more; anubhav, n.
experience; anusSr, post. according; anya, adj. other; ab, adv.
now; arth, n. meaning; ég, pron. honorific.; i;gé, adj. so much;
isliye, conj. for; u?hn;, v. raise; u?hEnE, Ve 13Et; §E§§' adv.
above; evam, conj. and; aisa, adj. such; or; n. side; kai, prom.
some; kabhi, adv. sometimes; kam, adv. little; kal, adv. tomorrow,
yesterday; kahani, n. story, short story: kahim, adv. somewhere;
Eég, n. work; kEran, n. reason, cause; kEer, n. job; EE;, n.time;
Eiggé, adj. how much; keval, adj. only; kaun, pron. who; kyom, adv.
why; ksetr, n. field; khErE, adj. standing; khSnS, v. cat; ghar,
n. home; calna, v. move; cahna, v. want; car, num. four; cukna, V.
be finished; chota, adj. small; chorna, v. leave; jab, adv. when;
jahgm, adv. wheré; janna, v. know; ii, part. honorific; jivan, n.
life; jaisg, adj. like; jﬁéﬂ, n. knowledge; tatha, conj. and; tab,
adv. then; tabhi, avd. just then; tarah, n. kind; tin, three; tum,
pron. you, pl.; tumhara, pron. your; din, n. day: Gur, adj. dist-
ant; dﬁsra, num. second; dekhns, v. see; des, n. country; do, num.

two; dv;rs, post. by, trough; na x- adj. new; nam, n. name; nikal=- -

na, v. take out; parantu, conj. but; garna, v. fall; gahumcna, V.
achieve, pahle, adv. before; pani, n. water; gigg, n. father; pa- '
na, v. get; pustak, n. book; E_Eér adj. complete; Euchna, v. ask;
per, n. tree; grakgr, n. mode, manner; prati, n. copy; pratham,
num. first; phir, adv. again; pata, n. address; mukhya, adj. prin-
cipal; bacca, n. child; barhna, V. grow; mu], n. root; batana, Ve
tell; banna, v. be made; banana, v. make; bas, n. control; bahut,
adj. much; 932, n. matter, talk; bad, adv. later; 9393, n. old man;
Qég, n. time, turn; bShar, post. outside; Qigé, post. without;

gig, post. between; baithna, v. sit; bolna, v. speak; ggéi, n. bro-
ther; Egég, n. portion; thratiz, adj. indian; mamtri, n. minister;
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man, n. mind; manna, v. agree; mégég, n. man; mggé, pron. my; ma-
im, pron. I; xahgm, pron. here; xé, conj. br; Yug, n. age, era;
___g n. colour; rakhna, v. put; rajya, n. kingdom; rat, n. night;
__R, n. shape, form; lagna, V. seem; lagana, V. engage; lana, Vs
bring; likhna, v. write; liye, post. for; lekin, conj. but; log,
n. people; va, conj. and; vars, n. year; vaham, pron. there; vahi,
pPreon. that; vicar, f. thouqht, vises, adj. special; viév, n.world;
visay, n. topic; vyakti, n.person; §iksa, n. education; $ri, adj.
honorific; sabha, n. assembley, S a]hna, v. understand; sama:, N
society, samaz n. time; sa, adj. such as, like; sal, n. year; sun-
ng, v. hear; sara, adj. whole; seva, n. service; socna, v. think;
skul, n. school; hamsna, v. laugh; ham, pron. we; har, adj. every;
hath, n. hand.

The third zone of hindi lexics - the special one, yet weighed
and calculated is not placed in the present paper. The reason is
following: some styles have special vocabulary /religious, scien-
tifical/ the other have no special lexics.

As the aim of the work was to establish basic Hindi, so the
special zone as being unreliable is not placed in the paper.

Frequency list of all styles

Rank Frequency Words

1 3922 Eé, genitive postposition
2 3269 hona, v. be

3 1358 memm, post. in

4 1320 karna, v. do

5 1107 vah. pron. anaphoric, that
6 979 ko, post. accusative

7 940 se, post. from

8 780 aur, conj. and

9 735 x__, pron. this
10 614 1__5, V. go

11 605 ne, post. ergative
12 487 ar, post. on
13 456 nahim, negative particle
14 434 ek, num. one, article a
15 427 to, conj.
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18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28

29
30
31
32
33
34
35

36

37
38

39
40
41
42
43
44

45
46

47

Frequency

418
337
335
310
307
289
284
272
247
225
218
19:2
182
159
151
149
144
130
128
127

17

113
108

102
101
29
96
94
91

90
89

88

Words

rahna, v. live
dena, v. give

Ei' particle, non but

ggi, conj. also

ki, conj. that

1en5, v. take

;E;g, adj. one’s own

jg, pron. who, which

kahna, v. say

maif, pron. I

égé, v. come

liye, post. for

bhEsE, n. language

na, neqative'particle

_;2 n. form, shape

_x_, pron. what; sakna, v. can

lgggg, v. seem, appear

tak, post. to, +111

cahna, v. want

do, num. two; vala, word-s uff;x
of doer, owner etc. _

kuch, pron. some, few; tatha,

——-conj. and, so

dekhna, v. see

ap, pron. honorific: calna, V.
move; dvara, post. by through:

bzt, n. matter, talk

3

era, pron. my
milna, v. meet

hamara, pron. our

koi, pron. any. anybody

tum, pron. you: log, n. people
sab, adj. all, whole; sath, adj.

together
pbara, adj. big
din, n. day:; éri, honorific preff.

for male person

in, num. three

Rank

48
49
50
51
52
53

54

55
56
57
58
59
60
61

62
63
64
65

66

67

68

69

70

71

72

73

74
75

Pr equency

87
86
85
79
78
76

74

73
73
73
68
67
66
65

64
63
58
57

56

55
53
52
50

49
48
47

46
45

Words

ii, honorific particle

aisa, adj. such

éi, adv. today

jab, adv. when

ghar, n. home

bahut, adv. much, many: xggi,
pron. this

ya, conj. or, either; samay, n.
time, period

ham, pron. we

xahgm, pron. here

phir, adv. then, again

kaun, pron. who; bolna, v. speak

tarah, n. kind, way

ijan, n. life

ab, adv. now; bacca, n. child;
vyakti, n. person

naya, adj. new

égg, adj. early, n. begining

mamtr, n. mantra

or, n. side, direction; gég, adv.
later; sabha, n. assembley

evam, conj. and; parna, v. fall;
hath, n. hand

bar, n. time/s/, turn; va, conj.

" and

pana, v. get; raja, n. king;
rijS, n. kingdom

kabbi, adv. sometimes

lekin, conj. but

kam, n. work; nam, n. name; pra-
kar, n. manner; vars, n.year

baithna, v. sit §

§g§é, n. word

har, adj. every, each

adhik, adj. more; ksetr, n. field;

chotE, adj. small; banns, v.be
made
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Rank

76

i)

78

79

80

81

82
83

84
84
85

86

87

Freguencz

43

41

40

39

37

36

35
34

33
31
30

29

28

Words

nan, n. knowledge; vahah, pron.
there

k;ran; n. cause; guru, n. guru;
—_—

csr, num four; bansns, v.make;
samajhna, v. understand

kyom, adv. why; gatv, n. village;
vikas, n. development; vises,
adj. special

uthna, v. raise; kal, pron. some;
gahumcna, v. achieve; grﬁgt,
adj. obtained; sunna, v. lis-
ten; dusra, num. second.pron.
other; rakhna, v. put

anya, adj. other; kahsni, n.story;
bharatly, adj. indian; man, n.
mind .

isliye, conj. for; jais;, adv.iike,
such as; tab, adv. then; dur,
adv. far away: hle, adv. be-
fore; barbna, v. grow; ggég,
n. portion; lagana, v. engage

itna, adj. so much; deé, n.country

kam, adv. little, few; khana, V.

eat; gurﬁs, n. man, person;
batana, v. say, tell; samaj,
n. society

likhna, v. write

parantu, conj. but

Eégxé, n. job; E§£§' adz. comple-
te; per, n. tree; sahitya, n.
literature

nikalna, v. take out; pita, n.fa-
ther; vigv, n. world; Sakti,
n. shakti, power; gé, adj.
like; sara, adj. entire

amkh, n. eye; igﬁég, n. base; !ggi,

-_—-pron..that; sambandh, n. rela-
tion

Rank Frequency
88 27

89 26

90 25

91 24

92 23

93 22

94 21
95

20
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Words

accha, adj. good; pani, n. water; baba,
n. old. man; mamtrI, n. minister;
mSnaz, n. man; ramg, n. colour; lé—
gé, v. bring; gggé, n. service;
spar$, n. touch

kal, adv. tomorrow, yesterday; kahim,
adv. somwhere; keval, adj. only; tum-
hara, adj. your; drsti, n. sight,
view; pratham, num. first; bahar,post.
outside; bina, post. without

nagar, n. town; EEEél n. address; bhai,
n. brother; mandir, n. temple; rat,
n. night; §§l, n. year

Eél, n. time; janns, v. produce; dhvani,
n. sound, suggestion; gﬁchns, v.ask;
még, n. mummy; manna, V. agree;

ra§tr, n. nation; soan, v. think;
sthan, n. place; hamsna, v. laugh

anubhav, n. experience;\anussr, post.ac-
cording to; kitna, adj. how much;
upar, adv. on, upon; cukna, v. be
finished; chorns, v. leave; garhns,
v. read, learn; pustak, n. book;
bhavna, n. sentiment; vicar, n.
thought, idea; gggi, n. beginning;
sSmEji , adj. social

arth, n. meaning; age, adv. ahead; ka-
gigg, n. poetry; citr, n. picture;
jgnn;, v. know; gihgé, n. education;
samvaddata, n. reporter

cunav, n. election; jap, n. prayer, ado-
ration; neta, n. leader; bas, n. con-
trol, power; yug, n. age.era; rgjk -
mari, n. princess; visay, n. topic

athva, conj. or that is;.uthSn;, V.
1lift; karmcari, n.emplcyee; khara,
adj. standing; jah;ﬁ, adv. where;
tath, adv. just then; dal, n. group,
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Rank Frequency
96 19
97 18
98 17
99 16

Words

troop; EatnI, n. wife; gég, post.
near; prati, n. copy, print; Qig,
adv. between; bhagvsn, n. God,Lcra;
bhed, n. difference; skul, n.schoolj;
star, adj. standard; svarn, n. gold

amdar, adv. inside; kaham, adv. where;

kimtu, conj. but; patr, n. letter;
Baﬁc, num. five; mukhya, adj. prin-
cipal; §5dhn5, n. devotion

abhi, adv. just now; ;vaz, n. voice; ic-

ggé, n. will, wish; kaisa, adj.what;
khelna, v. play; ggiég, n. rose; za-
EEir adv. certainly; javab, n. reply
answer; Eégg, n. East, adj. former;
manusya, n. man; samgh, n. union; sa-
val, n. question; samne, adv. in front
of; 5525, n. army; svayah, adv. by
one'’s self

adhyaks, n. president; anek, adj. many,

several; éggg, n. posture; karm, n.
deed. action; Eég, n. suff. of doer;
kala, adj. black; dikhana, v. show;
dhxﬁn, n. meditation; niyam, n. rule;
puia, n. puja, worship: phal, n.fruit;
bjar, adj. all; mahan, adj. great:
larki, n. girl; ;553, n. hundred mil-
lion; varg, n. class; hazar, num.thou-

sand; ham, part. yes

amdhera, n. darkness; ade$, n. command;

utarna, v. get down; Eégi, adv.enough;
kyomki, conj. because; jagah, n. pla-
ce; jaise, adv. like, such as; thik,
adj. right; taier, adj. ready:'glg-
man, n. construction, creation; pra-
Eiégg, percentade; Ergxah, adv. of-
ten; yadi, conj. if; rastriy: adj.
national; vakya, n. senéénce; vijnan,
n. science; vibhinn, adj. different;

siddhsnt, n. principle, theory
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uhca, adj. high; katha, n. story; kara~
na, v. to make; chatr, n..stude;z:_
Jal, n. water; daksin, n. South;pan-
dit, n. scholar; Eﬁlis, n. police;
pujan, n. item for puja; pyar, n. lo-
ve; pramukh, adj. chief; mﬁ;, n.root;
1a§k5, n. boy; $ahar, n. town; $rima-
Ei, n. lady; sac, adj. true
101 14 amk, n. water; adhunik, adj.modern; ava-
éxakta, n. necessity; uccaran, n.p;;:
nounciation; utpann, adj. produced;
gha?ns, n. incident; jig, n. creatu-
re, life; dharna, v. hold; pair,n.
foot, leg; Prasgn, n. question; mErnS,
v. kill; muhh, n. face, mouth; mukt,
adj. free; mﬁlxa, n. price, value;
$uddh, adi. pure; rajnitik, adj. poli-
tical; sSau, num. hundred; svarGg, ns
shape, form; hrday, n. heart
102 13 agni, n. fire; alocna, n. criticism;
uganxas, n. novel; kriva, n. action,
verb; galti, n. mistake; ggl:, n.bul-
let; cgggé, n. face, front; jamgal,
n. forest; duniya, n. world; daurna,
V. run; dharm, n. faith, duty; b;stg,
n. bag; gél, n. child; bhakt, n. de-
votee; magar, conj. but; mahSrSj, N
king; lok, n. world; gxavastha, n.or-
der, system; gx;karan, n. grammar;
sahaj, adj. easy:; sngn, n. bath, ab-
lution
103 12 atyamt, advm very much; ann, n. corn,
food; égmi, n. man; asman, n. sky;
idhar, adv. here, this way; kavi, n.
poet; zyada, adj. more; thag, n. mur-
.derer, thug; duhkh, n. sérrow; nadi,
n. river; mahatvapurn, adj. important;
mamgna, v. as®, demand; much, n.mous-
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taches; vastr,n.clothes; darir,n.flesh,
body; samgat, n. companyi samskrti,

n. culture; sir, n. head; sukh, n.
happiness, subzh, n. morning, dawn;
sona, v. sleep; sthiti, n. position

adhikari, n. pfficer; abhav, n. want,

lack; alag, adv. separately; arya,
adj. noble; olampik, adj. olimpic;
kul, n. family; klab, n. club; gram-
thi, adj. tied; janm, n. birth;
jhuth, adj. false; takht, n. throne;
tattv, n. element; dayefi, adv on
right; der, adj. delay; gggé, n.de-
itys BEEEI adv.. below; Bakarng, V.
catch; pati, n. husband; parivartan,
n. change; Bariksa, n. test, trial;
Erakiéit, adj. published; pradhan-
mamtri, n. prime minister; prem, n.
lcve; P! ail, n. file; bav1ud, conj.
in spite of; bhasai, adj. linguist-
icy mahila, n. lady; lagbhag, adv.
approximately: lautna, v. return;
vidhi, n. law;, rule; Sastr, n.scri-
pture, science; samsar, n. world;
samEn, adj. equal; sEmagri, n. mat-
ter; sahab, n. sahib; sikkhna, v.
learn; seth, n. wealthy man; stha-
pit, adj. fixed; atxa, n. murder

am, adj. common; x n. age; avaéxak,

adj. necessary; kendriy, adj. cen-
tral; ksan, n. moment; giraftar,adj.
arrested, graha?, n. eclipse; ciz,
n. thing; jagat, n. world; dubna, V.
sink, be drowned; Eﬁ, prons you/sg/;
thre, adv. slowly; nEtak, n. drama,
play; parisad, n. council, pichle,
adv. back:; Eurana, adj. old; Eggg,
n. flower; E_gg adj. whole, com-
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i 1 plete; prakaran, n. context; topic;

pravrtti, n. mentality, tendency;
prastut, adj. presented; ggigé, V.
strike; Eﬁég, n. emotion, feeling;
bhinn, adj. separate, different;
bhemt, n. gift; mamla, n. case; ma-
xé, n. illusion; minat, n.minute;
gﬁg&i, n. statue, imaée; zgtra, n.
travel; r;jbhzsg, n. official langu-
age; rupya, n.'rupia; samkhxa, n.
number; sambhavna, n. possibility;
safed, adj. white; samast, adj.whole;
samasya, n. trouble; sams, n.breath;
sadhu, hermit; siddhi, n. proof;
sunan;, ve tells §££i, n. woman, fe-
mal; svataﬁtr, adj. independent.

Conclusions

The purpose of the‘present study was to find out the zones of
Hindi lexics. The statistical approach gives two reliable zones:
the grammatical zone, representing language system, and the besic
zone representing the basic level of Hindi lexics. The other zones
are not reliable and can be interesting from the grammatical point
of view only.

The first zone, grammatical consists of postpositions and verbs,
mainly. As the inflection of nouns in Hindi is based on the post-
position system, the frequency of this group is relatively big. The
verbs in this zone are usually auxiliary and modal /their proper
meaning was not distinguished during analysis/. The frequency of
pronouns and lack of nouns seem to be typical.

The second zone with its proportion of parts of speech seem
to be clear.

The special zones consists of words with concrete meaning so
the frequency of nouns is so high.

The share:of zones in the population in connection to the par-
ticipation of different lexems gives the evidence of the importance
of the main zones for the whole lexics.

13 — Folia Orientalia
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The proportion of parts of speech in the group with frequency
of 10 and more gives the evidence of the grammatical structure of
Hindi language. '

Yet the lists do not concern ethymology, the statistical evi-
dence is against popular statements on Hindi lexics. The grammati-
cal zone shows no presence of loan words. Only slight reflection‘
of Sanscrit lexics can be found in basic zone. The special zone is

" most influenced by other languages. The scientifical and religious
styles have many Sanscrit words, the newspaper style is only
slightly spoiled by English words. .

Current opinion on the influence of English hes no reflection

in word frequency.
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ANDRZEJ PISOWICZ

AN ARMENIAN POPULAR VERSION
OF THE IRANIAN RUSTAMIADE

In 1934 the Institute of the Culture’s History at the Commisa-
riat of Education of the Armenian SSR published a commemorative volume
/abbreviated: F, see the bibliography/ on the occasion ofi‘the one
thousandth anniversary of Firdawsi’s birthday. The volume contains
/pPp. 1-116/ an extensive study "Firdusin ev Irani vipakan motivnera
27 gah—name«.-yum u hay matenagruttyan me{" /= Firdawsi and the Ira-
nian epi¢ themes in Shah-nameh and in the Armenian literature/
written by Karapet Melik-Ohanjanian. Its Russian summary is insert-
ed at the end of the book /pp. 233-241/.

The Armenian scholar wonders why Shah-nameh themes are so rare
in Armenian written literature. It is surprising that first Arme-
nian translations of the Iranian epos were published only at the
end of the XIX e., and only in fragmentary form, whereas in Georgia
the Firdawsi’s text was translated as early as the XII ¢. /Barami-
dze: 537/. K. Melik-Ohanjanian /F: 104-113/ suspects that this un-
usual fact was due to the conscious boycott of the Iranian culture
by educated circles in Christian Armenia, as part of their struggle
for independence against the Zoroastrian empire of Sasanides.

Opposing the Armenian upper classes, the country people did not
feel themselves restrained by ideological attitudes /F: 114/ and
absorbed many Iranian themes to their folklore. When, at the and of
the XIX c., Armenian ethnographers started gathering texts of the
Armenian popular epic "David of Sasoon" /= Sasunc‘i Dawit®, Sasna



